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А. А. Т у р а н с к а я  

Имена монгольских ханов в колофонах уйгурских рукописей 
и ксилографов 

Статья посвящена колофонам уйгурских рукописей и ксилографов, содержащих упоминания монголь-
ских ханов и потомков золотого рода Чингис-хана периода династии Юань. Несмотря на то что подобные 
колофоны крайне немногочисленны и фрагментарны, они содержат важные сведения о распространении 
буддизма среди монголов в указанный период. 

Ключевые слова: уйгурские рукописи и ксилографы, династия Юань, буддизм. 

 
На сегодня исследователями древнетюркской ли-

тературы были обнаружены, идентифицированы и 
описаны чуть более 150 фрагментов уйгурских ру-
кописей и ксилографов, содержащих полностью или 
частично сохранившиеся колофоны к различным, по 
большей части переводным, буддийским сочинени-
ям. Несмотря на то что подобные фрагменты весьма 
немногочисленны, они не только являются ценными 
источниками, позволяющими установить дату пере-
вода, написания или издания текста, но нередко и 
содержат сведения об исторических и культурных 
процессах взаимодействующих с древними уйгура-
ми народов Центральной Азии. 

Особое место в этом ряду занимают полностью 
или частично сохранившиеся колофоны буддийских 
сочинений, переведенных и изданных ксилографиче-
ским способом при династии Юань. Подобные фраг-
менты, хотя они и не содержат важных исторических 
сведений, представляются весьма интересными с точки 
зрения изучения распространения буддизма среди 
монголов в указанный период. 

В качестве примера можно привести два частично 
пересекающихся фрагмента (SI 1467 (инв. 1467 (SI 
Kr II 5-10)) и SI 5344 (инв. 5400 (SI Kr IV 449a)) ру-
кописей формата бодхи, хранящихся в сериндийской 
коллекции отдела рукописей и документов ИВР, ко-
торые содержат уйгурский колофон Махавайпулья-
буддааватамсака-сутры (санскр. Mahāvaipulyabudd-
hāvataṃsaka sūtra, кит. хуаянь цзинь, 華嚴經, уйгур. 
Qayimki ~ Quayimki, букв.: «Гирлянда сутр, укра-
шающая Просветлённого»). В колофоне этого сочи-
нения сказано: «…буддийские учителя перевели 
[Аватамсака-сутру] с санскрита на китайский. Те-
перь же, по указанию принца Ариг Буга, нашего по-
велителя и правителя, который родился и являлся 
младшим братом хана Мунке Хаган, который [,в 
свою очередь,] пребывает в Великом монгольском 
улусе — Ратнадивпе, [по праву] сел на священный 
драгоценный трон чинтамани Чингис-хана и управ-
ляет всем миром Джамбудвипа, ученый монах из 

[города] Бешбалык Анцзан Бакши Тутунг перевел с 
китайского на тюркский язык» 1. 

Заказчиком перевода этой сутры, получившей 
широкое распространение среди уйгуров, а впослед-
ствии и монголов 2, в колофоне назван сын Толуя 
(монг. Tolui, 1192—1232), младший брат четвертого 
великого хана Монгольской империи Мунке (монг. 
Möngke, 1208—1259) — Ариг-буга (монг. Ariγ büge, 
1219—1266) 3. Именно этот монгольский хан, соглас-
но китайским историческим сочинениям, выступил 
впоследствии инициатором диспута между даосским 
патриархом Ли чжичаном (кит. 李志常) и буддий-
ским монахом Фуюйем в Каракоруме в 1255 г. [Oda, 
1985]. 

Имя другого монгольского хана упоминается в 
колофоне текста под названием «Ритуалы шести 
дхьян Чандали, которым необходимо следовать» 

                            
1 baxšï-lar : änätk[äk til]i[ntin tavγač] tilinčä aqtarmïš :: 

amtï  jana kim ol uluγ mongol ulušïlïγ r(a)tnadvip otruγdaqï : 
taqï činggiz qanlïγ čintamani ärdinining ïduq orunïn ulaju sapa 
tutup :: čambudivip jirtinčüg alqu ärksinü j(a)rlïqadačï :: 
t(ä)ngri tözlüg bodistv uγušluγ :: möngkä qaγan qanïm(ї)znïng 
oγraju k(ä)ntü utčï inisi tuγa b(ä)lgürü j(a)rlïqamïš idim(i)z 
igäm(i)z ïduq iligim(i)z :: arïq bökä tägin j(a)rlïγïnga ::  
k(ä)ntü dintari kenki bošγutluγ beš balïq(-lïq) Antsang baxšï 
tutung t(a)vγač tilintin türk tilinčä ikiläjü ävirmiš :: [SI 5344 
(Kr IV 449a ), SI 1467 (Kr II 5-10)]. 

2 По всей вероятности, история перевода Махавай-
пульябуддааватамсака-сутры более пространно излагалась 
в так называемом «предисловии» сюй (уйгур. sü, кит. 序). 
К сожалению, на настоящий момент было идентифици-
ровано лишь несколько фрагментов. В предисловии не 
только упоминается имя Чингис-хана, но и, по всей ве-
роятности, рассказывается кратко история Золотого рода. 
Такое предложение позволяет сделать идентифицирован-
ный фрагмент из фонда ИВР РАН — SI 1462_R (Kr. II 6/1) 
[...]ki : taγtïn sїŋarqï [...]ti ... činŋiz qan törüti : : [...]ŋdä [ü]zä 
alqïšlїγ: [...] jumγïnï ärksinti : [..]q j(a)rlïqïn tutdačï: [...]larï :: 
«В северной стороне … Чингис-хан родился… благослов-
ления … всеми управлял…. наказ [неба?] поддерживал…».   

3 Подробнее о нем см.: [Atwood, 2004. P. 21—22].  
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(уйгур. Čandalїnїŋ altї udїzγuluq jaŋї), переведенного 
с тибетского сочинения с аналогичным названием 
(тиб. gTum mo’i bsam gdan drug la ‘khrid pa’i cho ga). 
Этот текст включен в тетрадь объемом 63 листа, 
обнаруженную в Дуньхуане Орелом Штейном и 
хранящуюся в Британской библиотеке под шифром 
Or. 8212 (109) 4. 

Согласно колофону, этот текст был составлен ти-
бетским учителем Дхармадхуваджей Чойкьи Гьялцэ-
ном (tib. Chos kyi rgyal mtshan, 1108—1176) из мест-
ности Чогро и переведен с тибетского языка на уйгур-
ский переводчиком Арья Ачарья (санскр. Ārya Ācā-
rya) из Хами (кит. 哈密) по просьбе некоего тибет-
ского учителя по имена Тонпа. Интерес представляет 
последняя часть колофона, в которой сообщается, 
что эта рукопись была переписана в четвертый день 
шестого месяца года тигра, в десятый год правления 
последнего монгольского императора династии Юань 
Тогон Тэмура (монг. Toγon temür, уйгур. Či čiŋ, 
1320—1370), в городе Уч-Лукчунг (уйгур. Üč lükčüŋ, 
современный Лиучэн) неким монахом по имени Ша-
риг Тутунг (уйгур. Šarїγ tutuŋ) по указанию монголь-
ского хана XV в. Асудая (монг. Asudai, XIV в.) 5, 
потомка Сулейман-хана и правителя города Сининь 
(кит. 西寧) 6. 

                            
4 Четыре включенных в нее текста, относящиеся к цик-

лу учений Чакрасамвары, были составлены известным ин-
дийским учителем и одним из учителей традиции тибет-
ской школы Кагью Наропой (cанскр. Naropa, 1016—1100). 
Третий текст с вышеупомянутым названием занимает 
1012—1297 строки. 

5 Подробнее о нем см.: [Kasai, 2008. P. 214; Matsui, 
2008. P. 26]. Имя Асудая также упоминается в молитве-
восхвалении в начале сочинения (...včїrlїγ baxsїnїŋ adaqlїq 
qooš linxuasїŋa asudaj oγul jükünürm(ä)n :) «Я, принц Асу-
дай, поклоняюсь лотосовым стопам ваджрового учителя!»  

6 [46a]…tört törlüg käẓiglärig jolča uduẓmaqlїγ täriŋ 
nomluγ tamŋaqїγ : čoγluγ jalїnlїγ uluγ baxšї naropanїŋkäntü 
aγїzїndїn nomlaju jarlїkamїš : qulqaqtїn qulγaqqa aγїztїn 
aγїzqa ulaγ sapїγ bolmїš dantir-a ärür :: šakilїγ toyїn uluγ baxšї 
čoγ ču baγlїγ darma tuači čoski irgämsän nomluγ tuuγ atl(ї)γ 
baxšї üzä jaratmїš ärür :: tüpsüz t(ä)riŋ bo [46b] dantiranıŋ : 
töpütčäsin körüp : tümkä biligsiz tümäninč qulut qamїllїγ arj-a 
ačari : tükällig bilgä (13) isṭonpa baxšїnїŋ bošuγ j(a)rl(ї)qї üzä 
ävirü aγtaru tägintim :: :: :: či čiŋ onunčї bars jїl altїnč aj tört 
jaŋїqa üč lükčüŋ balїqlїγ qulut m(ä)n jaŋї bošγutčї sarїγ tutuŋ 
asudaj oγulnїŋ liŋčisi üzä bitidim sadu ädgü : 

Блистательный и величественный учитель Наропа про-
поведовал [эту тантру под названием] «Наставления о 
глубоком учении практики четырех стадий [на пути к про-
светлению]», и она передавалась из ушей в уши, из уст в 
уста. Позднее она была записана монахом из клана Сакья 
из местности Чогро (тиб. lCog gro, Cog gro), великим учи-
телем Дхармадхуваджей Чойкьи Гьяцэном (тиб. Chos kyi 
rgyal mtshan), [известным также под именем] Штандарт 
дхармы (уйгур. nomluγ tuuγ). Практикуя эту тантру, пре-
исполненную бесконечным и глубоким смыслом, я, неве-
жественный и ничтожный слуга по имени Арья Ачарья из 
[города] Хами, перевел ее с тибетского языка по указанию 
моего мудрого учителя Тонпы-бакши. В четвертый день 
шестого месяца года тигра, десятого года правления Чи 
чжэна, (кит. 至正, монг. Toγon Temür, г. п. 1333—1368) я, 

Известно также, что буддийские тексты на уйгур-
ском начиная с XIV в. масштабно издавались ксило-
графическим способом в столице империи Юань 
Даду (кит. 大都), причем спонсорами таких изданий 
также нередко выступали монгольские ханы и хан-
ши. Так, например, в частично сохранившемся коло-
фоне рукописи Ситатапатри-дхарани (санскр. Sitāta-
patrādhāraṇī), хранящейся в серидийском фонде под 
шифром SI 1676 (Kr. III 8), сказано, что 1000 экземп-
ляров этой дхарани были отпечатаны ксилографи-
ческим способом в год собаки, во второй год прав-
ления второго императора династии Юань Олджейту-
хагана (монг. Öljei-tü qaγan, 1265—1307 (г. п. 1294—
1307)), что соответствует 1296 г. европейского лето-
исчисления. В сохранившемся фрагменте упоминается 
имя Булуган-хатун, жены Олджейту-хагана. По всей 
вероятности, именно она являлась заказчиком или 
спонсором ксилографического издания этой сутры 7. 

Потомки «Золотого рода», в частности, принц 
Иньван (уйгур. Yin wang taysї, XIV в.), упоминаются 
в колофоне печатного издания Саддхармапундарика-
сутры (санскр. Saddharmapundarīka sutra, уйгур. Nom 
čäčäki sudur) 8. Второй император династии Юань 
Олджейту-хаган (монг. Oljeitu qaγan, 1265—1307 
(г. п. 1294—1307) назван в нескольких не идентифи-
цированных на настоящий момент сочинений, отпе-
чатанных ксилографическим способом после 1295 г., 
инициатором их издания 9. 

Имена монгольских ханов также нередко упоми-
наются в колофонах в качестве объектов, на которые 
должны распространиться благие обстоятельства от 
перевода, переписывания, издания той или иной сут-
ры. Так, например, в колофоне ксилографического 
издания сутры Большой медведицы (уйгур. Yätikän su-
dur, кит. Бэйдоу ци синь янь мин цзин, 北斗七星延命經) 
сказано, что силой ксилографического издания 100 
экземпляров этой сутры и их распространения среди 
многих людей благие обстоятельства должны рас-
пространиться на императора династии юань Вэнь-
цзуна (кит. 天曆, монг. Toγon temür, г. п. 1328—
1332) и его родственников — ханши Бударашири 
(монг. Qonggirad budaširi, XIII—XIV вв.) 10 и монголь- 

                            
новообращенный монах из города Уч лукчунг (кит. 柳城, 
Liucheng) по имени Шариг Тутунг переписал ее по указа-
нию Асудая. 

7 … buluγan xatun qutluγ taj t[їγ atlїγ] [jїln]їŋ: ikinti jїlї 
vuu šipkan[lїγ] [їt j]їl aram aj bir j[aŋ]їqa bo si[tatapatri 
suduruγ] tükäl […] tümän küün tamγaladї…  Булуган хатун... 
В год собаки У (кит. 戊) Шиган (кит. 十干) второго года  
правления Улзейту Хагана Ситатапатра-сутра была полно-
стью [переведена] и 1000 экземпляров были отпечатаны… 

8 Подробнее см.: [Elverskog, 1997. P. 59—60; Hazai, 
1970. S. 1—21; Kasai, 2008. S. 56—57]. 

9 Подробнее см.: [Gabain, 1967. S. 20—23; Kasai, 2008. 
S. 262—263; Sertkaya, 1989. S. 62—66; Zieme, 1991. S. 354].  

10 В колофоне тибетского перевода этой сутры сказано, 
что текст был переведен на уйгурский язык известным 
ученым, переводчиком исторических записей на монголь-
ский язык Алын Тэмуром (уйгур. Alїn Tämür XIV в.), и 
отпечатанные 1000 экземпляров раздавались в качестве 
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ских принцев Кушала (санскр. Kuśala, монг. Küslen 
qaγan, 1300—1329) и Шитибала (санскр. Siddhibala, 
монг. Shidebal gegegen qaγan, 1302—1323) 11. 

В колофоне «Сутры золотого блеска» содержится 
благопожелание, чтобы «ханы и ханши жили тысячу 
лет и вместе с потомками золотого рода [Чингис-
хана] вечно пребывали в блаженстве 12». Подобные 
же благопожелания встречаются также в колофонах 
дхарани-сутры Ситапатры-ушнишавиджаи (санскр. 
Ārya-sarva-tathāg ata-uṣṇīṣ a-sitātapatrā-aparājitā nāma-

dhāraṇī) [Kasai, 2008. S. 122] и Манджушри-намасам-
гити (Mañjuśrīnāmasaṃg īti) [Zieme, 1991. S. 205—206]. 

Все вышесказанное позволяет сделать вывод, что 
некоторые монгольские ханы и ханши, упоминаемые 
в колофонах в качестве инициаторов переводов из-
даний буддийских сочинений, являлись последовате-
лями буддийского учения и поддерживали распро-
странение его среди уйгуров и монголов уже в XIII—
XIV вв. 
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Anna A. Turanskaya 
Names of the Mongolian Khagans in the Colophons of the Uygur Manuscripts and Xylographs 

The article deals with the colophons of the Uygur manuscripts and xylographs of the Yuan period that mention 
the names of the Mongolian khagans and descendants of the Altan urug of Chinggis Khan. Despite their sparsity 
and fragmentarity they contain important information about the Buddhism spread among the Mongols in the 
above mentioned period of time.   

Key words: Uygur manuscripts and xylographs, Yuan dynasty, Buddhism. 

                            а 
религиозных подношений.  В колофоне также сказано, что некая императрица, которую, по всей вероятности, можно 
идентифицировать как супругу императора Вэнь-цзуна Хонгирад Будашири, силой данного текста ставшую последова-
тельницей буддизма. Подробнее см.: [Elverskog, 2006]. 

11 j(ä)mä kui šipqanlїγ ud jїl altїnč aj bir jaŋı aγїr uluγ posad bačag kün üzä : m(ä)n üč ärdinilärtä : b(ä)k qatїγ süzük kirtgünč 
köŋüllüg upasanč sїlїg tigin : alqu törlüg adalarta umuγ boltačї : arїš arїγ bo yitikän sudur ärdinig : aγẓanїp miŋ küün tükäl 
jakturup: adїnlarqa ülämiš buyan küčintä:  adїnčїγ їduq xaγan xan süüsi: aγїr buyanlїγ xuŋ tajxiu qutї: ančulayu ok xuŋ hiu qutї: 
kušala sitibala: bašlap altun jaruklarї birlä: alqu üdtä buyanlarї ašїlїp üstälip: adasїz uzun jašamaqta ulatї: laqu törlüg küsüšlarї 
qanїp bütüp: alqunї biltäči burxan qutїn bulmaqlarї bolzun: «В первый день поста великого покаяния (санкср.  poṣatha) 
шестого месяца года быка гуй (кит. 癸)  шиган shigan (кит. 十干) я, мирянка (согд. ’wp’s’nc) Шилиг Тэгин, с твердой и 
чистой верой в Три драгоценности прочитала драгоценность-сутру Большой медведицы, которая является прибежищем 
от всех опасностей, и приказала отпечатать 1000 экземпляров [этой сутры]. В силу того, что [эти 1000 копий] были 
распространены среди многих [людей], пусть преумножится счастье на все времена наивысшего величественного хана, 
преумножится счастье вдовствующей императрицы, преисполненной добродетелей, преумножится счастье императ-
рицы, а также счастье всех [потомков] золотого рода, начиная с Кушалы и Шитибалы. Пусть увеличится их жизнь, 
лишенная опасностей, пусть удовлетворятся все виды желаний и пусть достигнут они состояния всезнающего (санскр. 
sarvajñā ) будды». 

12 … xaγan xatun tük tümän jašazun : … altun uruγ-larї birlä : pudgul mäŋiligin uẓun üdlärkäṭägi jašamak-larї bolzun : :   




